PRIKAZNA ZMLUVA

uzavretd podla § 724 a nasl. zédkona ¢. 40/1964
Z.z.v zneni platnych predpisov (Ob¢iansky
zédkonnik, Slovenska republika )

medzi

Prikazca:

Nazov organizécie: Slovenska akadémia
vied (SAV)
Pravna forma: rozpoétovd organizécia

Adresa: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava,
Slovak Republic

ICO: 00037869

DIC: 2020844914

Telefén: +421 2 575 10 264

Statutarny zéstupca:  prof.  RNDr.
Sajgalik, DrSc., predseda organizacie

Pavol

Zastupeny:
Uradu SAV
(dalej len , prikazca")

Ing. Jan Malik, CSc., veduci

Prikaznik: Eva Matalova

Narodeny

Bytom: I
Pracovisko: UZFG AV CR, Veveii 97, 60200 Brno
e-mailové adresa: matalova@iach.cz

Bankové spojenie: _

Cislo g& are IBAN: -—-
-

SWIFT kéd banky (BIC):

Nazov banky: il
Adresa banky: [

(dalej len ,,prikaznik")
(dalej spolu len ,zmluvné strany”)

l.
PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnych cinnosti (dalej len "prikaz")
prikaznikom pre prikazcu:

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coll. in
the wording of the valid regulations (Civil Code,

Slovak Republic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Slovak Academy of
Sciences (SAS)

Legal form: budgetary organization
Address: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava,
Slovak Republic

Identification Number: 00037869

Tax ID: 2020844914

Phone: +421 2 575 10 264

Statutory representative:
Sajgalik, D.Sc., President

Represented by: Ing. Jan Malik, CSc., Head of SAS
Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

prof. RNDr. Pavol

and

The Mandatary: (NAME)
Date of birth:
Address/place of residence:
Address/place of work:
e-mail address:

Bank details:

Account number in IBAN form:
SWIFT Code of the bank (BIC):
Name of the bank:

Bank address:

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

(both hereinafter referred to as the "Contracting
Parties”)

I
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The subject of this contract is based on the
following activities (hereinafter only "the
Order") performed by the Mandatary for the
Mandator:



Medzi tieto aktivity patri:

a) Napisat hodnotiaci posudok k projektu
podaného vramci vyzvy programu
Mobility s Akadémiou vied Ceskej
republiky a predlozit ho podpredsedovi
SAV pre zahrani¢né styky do jedného
mesiaca po obdrzani dokumentov.

b) V pripade, Ze prikaznik nie je schopny
realizovat cCinnosti uvedené vods. 1
vtermine uréenom prikazcom, je
povinny bezodkladne o tom prikazcu
informovat.

c) Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prikazcom povereny podpredseda pre
zahrani¢né vztahy.

.
DOBA TRVANIA A ZANIK ZMLUVY

Tato zmluva sa uzatvara na dobu urditd do
31.7.2020.

Tato zmluva zanika:

a) vykonanim prikazu uvedeného v ¢l. |
ods. 1 tejto zmluvy;

b) odvolanim prikazu prikazcom;
¢) vypovedou prikaznika;
d) smrtou prikaznika.

Ak tato zmluva zanikne odvolanim prikazu,
je prikazca povinny nahradit prikaznikovi
naklady vzniknuté do doby odvolania
prikazu.

.
ODMENA

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi za
vykonanie prikazu uvedeného v ¢l. | ods. 1
tejto zmluvy odmenu vo vyske 70,00 €
za precitanie, oboznamenie sa a osvojenie
metodiky hodnotenia a za vypracovanie
jedného posudku na dotknutt Ziadost
(Evaluation Protocol ). Zmluvné strany sa
dohodli, Ze odmena je splatna po
odovzdani hodnotiaceho posudku.

Uhrada odmeny bude uskutoénend
prevodom na bankovy ucet prikaznika

These activities include:

a) To evaluate project submitted under
the call Mobility with the Czech
Academy of Sciences and submit it to
the Vice President for International
Relations within one month of receipt
of the documents.

b) If the Mandatary is not able to perform
the activities stated in paragraph 1
within the deadline given by the
Mandator, the Mandatary is obliged to
inform immediately the Mandator.

c) The following SAS employee s
authorized by the Mandator to check
the fulfilling of the subject of the
Contract: Vice president for
International Relations.

1.
DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

1. This contract is concluded for a determinate
period, to July 31, 2020.

2. This Contract shall terminate:

a) by performing the order stated in
Article | paragraph 1 of this contract;

b) by cancellation of the Order by the
Mandator;

c) by termination of the contract by
notice from the Mandator;

d) Due to the Mandatary's death.

3. If this contract shall terminate due to the
cancellation of the Order, the Mandator is
obliged to reimburse the costs incurred by the
Mandatary till the cancellation of the Order.

.
REMUNERATION

1. The Mandator undertakes to pay the
Mandatary for performing the order stated
in Article | paragraph 1 of this contract
remuneration 70 € for reading and
assimilating briefing documents and one
assessment report on the application
concerned (Evaluation Protocol).

The Contracting Parties have agreed the

remuneration is payable after submission
of the assessment report.

2. The remittance of the remuneration
shall be done by transfer to the bank



uvedeny v preambule tejto zmluvy.

Iv.
MIESTO VYKONU

Prikaznik prikaz vykondva v mieste svojho
trvalého pobytu.

Vykonanie zmluvnych ¢innosti podlfa ¢l. |
tejto zmluvy bude zdokumentované
odovzdanymi vystupmi vedicemu odboru
medzindrodnej spoluprace Uradu SAV.
Hodnotiaci posudok bude doruceny
doporucenou postou a elektronicky.

V.
POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

Prikaznik je povinny vykonat prikaz osobne
a je povinny konat pri plneni prikazu podla
svojich schopnosti a znalosti.

Prikaznik je povinny zachovavat
mlcanlivost o Udajoch a skutocnostiach,
ktoré mu boli po¢as vykondvania Cinnosti
vyplyvajucich z tejto zmluvy zverené alebo
spristupnené. Prikaznik nie je opravneny
spristupnit takéto Udaje neopravnenym
osobam.

Prikaznik  je  povinny  bezodkladne
informovat predsedu komisie K-VMP, ak
zisti moznt zaujatost alebo konflikt
zdujmov vo vztahu k dstavom, ktoré
hodnoti.

Prikaznik sa zavazuje dodrziavat platné
pravne predpisy svojho domovského $tatu
v suvislosti s prijatymi  platbami  od
prikazcu, najma s ohfadom na ich zdanenie
asohladom na odvody na socidlne
azdravotné  poistenie. Na  Ziadost
opravnenych organov prikazca spristupni
informacie tykajuce sa platieb za plnenie
na zaklade tejto zmluvy.

VI.
ZAVERECNE USTANOVENIA

account of the Mandatary stated in the
preamble to this contract.

Iv.
PLACE OF PERFORMANCE

The Mandatary performs the Order at the
place of his/her residence.

The performing of contractual activities under
the art. | of this contract shall be documented
by submitted report " Evaluation Protocol ERC
— Visiting Fellowship Grant” to the Head of
International Cooperation Dpt of SAS Office.
The assessment report will be submitted by
the registered post and electronically to the e-
mail address provided by the Mandator.

V.
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING
PARTIES

The Mandatary is obliged to perform the
Order in person and is required to proceed
when fulfilling the Order according to his/her
abilities and knowledge.

The Mandatary is required to maintain the
confidentiality of data and facts entrusted or
made available to him/her during the
performance of the activities following from
this contract. The Mandatary is not authorized
to make available such data to unauthorized
persons.

The Mandatary is obliged to inform the
Commission Chair without delay, if he/she
finds possible bias or conflict of interest in
relation to institutes he/she evaluates.

The Mandatary is committed to comply with
the valid legal rules of his/her home country,
regarding the received remunerations from
the Mandator, in particular with regard to
their taxation and with regard to social
contributions and health insurance. Upon
request of the competent authorities the
Mandator  shall make available the
information related to the remunerations for
performance under this Contract.

VL.
FINAL PROVISIONS



Tato zmluva avdetky vztahy znej
vyplyvajuce  sa spravujd slovenskym
pravnym poriadkom.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré
nie su upravené v tejto zmluve sa budu
spravovat prislusnymi ustanoveniami
74kona €. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v
platnom zneni.

Miestom pre dorucovanie pisomnosti su
adresy Zmluvnych stran uvedené v zahlavi
tejto Zmluvy. Kazda zo Zmluvnych stran je
povinna pisomne oznamit druhej Zmluvnej
strane  akukolvek  zmenu ohladne
dorutovania, a to bezodkladne po tom, ¢o k
takejto zmene dbjde. Pokial sa z dovodu
oneskoreného alebo nevykonaného
oznamenia o zmene miesta dorudovania
nepodari  doruit pisomnost  druhej
Zmluvnej strane, povazuje sa derl vratenia
zasielky odosielatefovi za defi dorucdenia aj
ked sa o tom adresat nedozvedel.

7a defi dorutenia pisomnosti sa bude
povazovat:  den osobného  prevzatia
pisomnosti, def prevzatia po3tovej zasielky,
defi odmietnutia prevzatia pisomnosti
alebo postovej zasielky, treti defi UloZnej
lehoty na poste a to aj v pripade, Ze sa 0
tom adresat nedozvedel.

' T4to zmluva je vyhotovena dvojjazycne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost slovenska
verzia zmluvy.

Tito zmluva je vyhotovend v 3
exemplaroch; 2 exemplare obdrzi po
podpise tejto zmluvy prikazca a 1 exemplar
tejto zmluvy je uréeny pre prikaznika.

Tdto zmluvu je mozné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznacenymi a podpisanymi
oboma zmluvnymi stranami, ktoré budu
tvorit nedelitefnu sucast tejto zmluvy.

Tato zmluva nadobdda platnost driom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a
a&innost ditiom, ktory nasleduje po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlav SR.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tuto zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu s jej znenim pripajaju svoje
podpisy.

This Contract and all matters related to the
Contract shall be governed by the Slovak rule
of law.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this Contract shall be
governed by the relevant provisions of Act No.
40/1964 Coll., The Civil Code, Slovak Republic,
in its valid wording.

The places to deliver written documents are
the Contracting Parties’ addresses stated in the
heading of this Contract. Each of the
Contracting Parties is obliged to notify in
written form the other contracting party of any
change regarding the delivery, immediately
after such change occurs. If the delivery of a
written document to the other Contracting
party fails due to the late or unperformed
notification of the change of delivery address,
the day of returned post to the sender is
considered as the day of delivery of the written
document and this even in the event the
recipient has not been informed about it.

The following dates are to be considered as
the dates of written documents’ receipt: the
day of personal receipt of the written
documents, the day of receipt of the post, the
day of refusal to accept the receipt of the
written document or the post, the third day of
the storage period at the post office and this
even in the event that the recipient has not
been informed about it.

This Contract is bilingual: in Slovak and English
language. In case of doubt of interpretation the
Slovak version of the Contract will prevail.

This Contract is drawn up with 3 counterparts;
The Mandator shall receive 2 counterparts
after signing the Contract and 1 counterpart of
this Contract is for the Mandatary.

This Contract may be changed only by written
amendments, marked and signed by both
Contracting  Parties, and forming an
inseparable part of this Contract.

This Contract shall enter into force on the day
of its signing by both Contracting Parties and
become effective on the day following the date
of its publication in the Slovak Republic Central
Register of Contracts.

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its content and
as evidence of their consent to its wording they



Prikazca/The Mandator

sign it.

V/In: Brné., diia/on: 30. 6. 202

Pfikaznik/The Man






